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יְלָה1 בַּלַּ֣
Тієї–ночі
H3915

הַה֔וּא
тієї
H1931

ה נָדְדָ֖
втік
H5074

שְׁנַת֣
сон
H8142

לֶךְ הַמֶּ֑
царя
H4428

אמֶר וַיֹּ֗
і–наказав
H0559

יא לְהָבִ֞
принести
H0935

אֶת־
—
H0853

סֵ֤פֶר
книгу

הַזִּכְרֹנוֹת֙
пам'ятних–записів
H2146

דִּבְרֵ֣י
хронік
H1697

ים הַיָּמִ֔
подій
H3117

וַיִּהְי֥וּ
і–були–вони
H1961

ים נִקְרָאִ֖
читані
H7121

לִפְנֵי֥
перед
H6440

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
царем
H4428

Тієї ночі втік був сон від царя, і він сказав принес́ти Книгу пам'яток, Хроніки, — і вони читалися перед 
обличчям царськи́м.

וַיִּמָּצֵא2֣
І–знайшлося
H4672

כָת֗וּב
написане
H3789

אֲשֶׁר֩
що

יד הִגִּ֨
розповів
H5046

י מָרְדֳּכַ֜
Мордехай
H4782

עַל־
про

בִּגְתָ֣נָא
Біґтану
H0904

רֶשׁ וָתֶ֗
і–Тереша
H8657

֙ שְׁנֵי
двох
H8147

סָרִיסֵי֣
євнухів
H5631

לֶךְ הַמֶּ֔
царя
H4428

י מִשֹּׁמְרֵ֖
зі–сторожів
H8104

ף הַסַּ֑
порогу

ר אֲשֶׁ֤
які

֙ בִּקְשׁוּ
замислили
H1245

לִשְׁלֹ֣חַ
піднести
H7971

יָ֔ד
руку
H3027

לֶךְ בַּמֶּ֖
на–царя
H4428

אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ׃
Ахашвероша
H0325

І зна́йдене було́ написане, що Мордехай доніс на Біґдана та Тереша, двох царськи́х ев́нухів, зо сторо́жів 
поро́га, що задум́ували були простягнути руку на царя́ Ахашверо́ша.

וַיֹּ֣אמֶר3
І–сказав
H0559

לֶךְ הַמֶּ֔
цар
H4428

ה־ מַֽ
що
H4100

ה נַּעֲשָׂ֞
зроблено

ר יְקָ֧
пошани
H3366

ה וּגְדוּלָּ֛
і–величі
H1420

לְמָרְדֳּכַ֖י
Мордехаю
H4782

עַל־
за

זֶה֑
це
H2088

אמְר֜וּ וַיֹּ֨
І–сказали
H0559

י נַעֲרֵ֤
слуги
H5288

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
царя
H4428

יו רְתָ֔ מְשָׁ֣
що–прислуговували–йому
H8334

לאֹ־
нічого–не
H3808

ה נַעֲשָׂ֥
зроблено

עִמּ֖וֹ
для–нього

ר׃ דָּבָֽ
нічого
H1697

І сказав цар: „Яка честь та гід́ність зро́блена Мордеха́єві за це?“ І сказали ца́реві о́троки, що прислуго́вували 
йому: „Нічо́го йому ́не зро́блено“...

וַיֹּ֥אמֶר4
І–сказав
H0559

לֶךְ הַמֶּ֖
цар
H4428

י מִ֣
хто
H4310

בֶחָצֵר֑
на–подвір'ї

וְהָמָן֣
А–Аман
H2001

א בָּ֗
війшов
H0935

לַחֲצַ֤ר
на–подвір'я

בֵּית־
дому

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
царя
H4428

יצוֹנָ֔ה הַחִ֣
зовнішнього
H2435

ר לֵאמֹ֣
щоб–сказати
H0559

לֶךְ לַמֶּ֔
царю
H4428

לִתְלוֹת֙
повісити
H8518

ת־ אֶֽ
—
H0853

י מָרְדֳּכַ֔
Мордехая
H4782

עַל־
на

הָעֵ֖ץ
шибениці
H6086

אֲשֶׁר־
яку

ין הֵכִ֥
приготував

לֽוֹ׃
для–нього

І спита́в цар: „Хто́ на подвір́'ї?“ А Га́ман прийшов на зо́внішнє подвір́'я царсько́го дому, щоб сказати цареві 
повіс́ити Мордехая на тій ши́бениці, яку пригото́вив для нього.
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אמְר֜ו5ּ וַיֹּ֨
І–сказали
H0559

י נַעֲרֵ֤
слуги
H5288

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
царя
H4428

יו אֵלָ֔
йому
H0413

הִנֵּ֥ה
ось
H2009

ן הָמָ֖
Аман
H2001

עֹמֵד֣
стоїть
H5975

בֶּחָצֵר֑
на–подвір'ї

וַיֹּ֥אמֶר
І–сказав
H0559

לֶךְ הַמֶּ֖
цар
H4428

יָבֽוֹא׃
нехай–увійде
H0935

І сказали о́троки царя до нього: „Ось Га́ман стоїть на подвір́'ї“. І сказав цар: „Нехай увій́де!“

6֮ וַיָּבוֹא
І–увійшов
H0935

הָמָן֒
Аман
H2001

וַיֹּ֤אמֶר
і–сказав
H0559

לוֹ֙
йому

לֶךְ הַמֶּ֔
цар
H4428

מַה־
що
H4100

לַעֲשׂ֕וֹת
зробити

ישׁ בָּאִ֕
чоловікові
H0376

ר אֲשֶׁ֥
якого

לֶךְ הַמֶּ֖
цар
H4428

חָפֵץ֣
бажає

בִּיקָר֑וֹ
вшанувати
H3366

וַיֹּ֤אמֶר
І–сказав
H0559

֙ הָמָן
Аман
H2001

בְּלִבּ֔וֹ
в–серці–своєму

י לְמִ֞
кого–ж
H4310

ץ יַחְפֹּ֥
забажає

לֶךְ הַמֶּ֛
цар
H4428

לַעֲשׂ֥וֹת
вшанувати

ר יְקָ֖
пошаною
H3366

ר יוֹתֵ֥
більше
H3148

נִּי׃ מִמֶּֽ
ніж–мене

І Гаман увійшов, а цар йому сказав: „Що́ зробити з чоловіком, якому цар хоче чести?“ І подумав Гаман у 
серці своїм: „Кому ж цар зажадає вчинити честь більше, як мені?“

וַיֹּ֥אמֶר7
І–сказав
H0559

ן הָמָ֖
Аман
H2001

אֶל־
до
H0413

לֶךְ הַמֶּ֑
царя
H4428

ישׁ אִ֕
Чоловікові
H0376

ר אֲשֶׁ֥
якого

לֶךְ הַמֶּ֖
цар
H4428

ץ חָפֵ֥
бажає

בִּיקָרֽוֹ׃
вшанувати
H3366

І відповів Гаман царев́і: „Тому чоловікові, якому цар жадає чести,

8֙ יָבִי֙אוּ
нехай–принесуть
H0935

לְב֣וּשׁ
одяг
H3830

מַלְכ֔וּת
царський
H4438

ר אֲשֶׁ֥
який

בַשׁ־ לָֽ
носив
H3847

בּ֖וֹ
на–собі

לֶךְ הַמֶּ֑
цар
H4428

וְס֗וּס
і–коня

ר אֲשֶׁ֨
на–якому

רָכַב֤
їздив
H7392

֙ עָלָיו
на–ньому

לֶךְ הַמֶּ֔
цар
H4428

ר וַאֲשֶׁ֥
і–на–якому

ן נִתַּ֛
покладено
H5414

תֶר כֶּ֥
корону
H3804

מַלְכ֖וּת
царську
H4438

בְּראֹשֽׁוֹ׃
на–голову–його

нехай принесут́ь цареву одежу, яку цар зодягав, та коня, що цар їздив на ньому, і щоб була да́на царська́ 
корона на його го́лову.

וְנָת֨וֹן9
І–нехай–дадуть
H5414

הַלְּב֜וּשׁ
одяг
H3830

וְהַסּ֗וּס
і–коня

עַל־
до

יַד־
рук
H3027

ישׁ אִ֞
одному–з
H0376

י מִשָּׂרֵ֤
найзнатніших–вельмож
H8269

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
царя
H4428

ים פַּרְתְּמִ֔ הַֽ
знатних
H6579

֙ וְהִלְבִּי֙שׁוּ
і–нехай–зодягнуть
H3847

אֶת־
—
H0853

ישׁ הָאִ֔
чоловіка–того
H0376

ר אֲשֶׁ֥
якого

לֶךְ הַמֶּ֖
цар
H4428

חָפֵץ֣
бажає

יקָר֑וֹ בִּֽ
вшанувати
H3366

וְהִרְכִּיבֻ֤הוּ
і–проведуть–його
H7392

עַל־
на

הַסּוּס֙
коні

בִּרְח֣וֹב
по–площі
H7339

יר הָעִ֔
міста

וְקָרְא֣וּ
і–вигукуватимуть
H7121

יו לְפָנָ֔
перед–ним
H6440

כָּ֚כָה
ось–так
H3602

ה יֵעָשֶׂ֣
робиться

ישׁ לָאִ֔
чоловікові
H0376

ר אֲשֶׁ֥
якого

לֶךְ הַמֶּ֖
цар
H4428

ץ חָפֵ֥
бажає

בִּיקָרֽוֹ׃
вшанувати
H3366

І дати цю одежу та цього коня на руку котро́гось із старших князів́ царев́их. І нехай зодя́гнуть того чоловіка, 
якому цар жадає чести, і нехай во́зять його на коні на міській́ площі, і нехай кличуть перед ним: „Так 
ро́биться муж́еві, якому цар жадає чести!“
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אמֶר10 וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

לֶךְ הַמֶּ֜
цар
H4428

ן לְהָמָ֗
Аману
H2001

הֵר מַ֠
поспіши

ח קַ֣
візьми
H3947

אֶת־
—
H0853

הַלְּב֤וּשׁ
одяг
H3830

וְאֶת־
і
H0853

הַסּוּס֙
коня

ר כַּאֲשֶׁ֣
як

רְתָּ דִּבַּ֔
ти–сказав
H1696

עֲשֵׂה־ וַֽ
і–зроби

֙ כֵן
так

לְמָרְדֳּכַי֣
Мордехаю
H4782

י הַיְּהוּדִ֔
юдею
H3064

ב הַיּוֹשֵׁ֖
що–сидить
H3427

עַר בְּשַׁ֣
при–брамі
H8179

לֶךְ הַמֶּ֑
царя
H4428

אַל־
не
H0408

ל תַּפֵּ֣
пропусти
H5307

ר דָּבָ֔
нічого
H1697

ל מִכֹּ֖
з–усього
H3605

ר אֲשֶׁ֥
що

רְתָּ׃ דִּבַּֽ
ти–сказав
H1696

І сказав цар до Гамана: „Поспіши, візьми́ одежу та коня, як казав ти, і зроби так юдеєві Мордеха́єві, що 
сидить у царській брамі. Не пропусти нічого зо всього, що́ ти говорив!“

ח11 וַיִּקַּ֤
І–взяв
H3947

֙ הָמָן
Аман
H2001

אֶת־
—
H0853

הַלְּב֣וּשׁ
одяг
H3830

וְאֶת־
і
H0853

הַסּ֔וּס
коня

שׁ וַיַּלְבֵּ֖
і–зодягнув
H3847

ת־ אֶֽ
—
H0853

מָרְדֳּכָי֑
Мордехая
H4782

֙ וַיַּרְכִּיבֵה֙וּ
і–провів–його
H7392

בִּרְח֣וֹב
по–площі
H7339

יר הָעִ֔
міста

וַיִּקְרָ֣א
і–вигукував
H7121

יו לְפָנָ֔
перед–ним
H6440

כָּ֚כָה
ось–так
H3602

ה יֵעָשֶׂ֣
робиться

ישׁ לָאִ֔
чоловікові
H0376

ר אֲשֶׁ֥
якого

לֶךְ הַמֶּ֖
цар
H4428

ץ חָפֵ֥
бажає

בִּיקָרֽוֹ׃
вшанувати
H3366

І взяв Гаман одежу та коня, і зодягнув Мордехая, і возив його на міській́ площі, і кричав перед ним: „Так 
ро́биться муж́еві, якому цар жадає чести!“

וַיָּ֥שָׁב12
І–повернувся
H7725

מָרְדֳּכַ֖י
Мордехай
H4782

אֶל־
до
H0413

עַר שַׁ֣
брами
H8179

לֶךְ הַמֶּ֑
царя
H4428

֙ וְהָמָן
а–Аман
H2001

נִדְחַף֣
поквапився
H1765

אֶל־
до
H0413

בֵּית֔וֹ
дому–свого

אָבֵ֖ל
сумний
H0057

וַחֲפ֥וּי
і–накритою
H2645

אשׁ׃ ֹֽ ר
головою

I вернувся Мордеха́й до царсько́ї брами, а Га́ман поспішив до дому свого сумни́й та закривши го́лову.

ר13 וַיְסַפֵּ֨
І–розповів

ן הָמָ֜
Аман
H2001

לְזֶרֶ֤שׁ
Зереш
H2238

אִשְׁתּוֹ֙
дружині–своїй
H0802

וּלְכָל־
і–всім
H3605

יו הֲבָ֔ אֹ֣
друзям–своїм
H0157

אֵ֖ת
про
H0853

כָּל־
все
H3605

ר אֲשֶׁ֣
що

קָרָ֑הוּ
трапилося–з–ним

֩ וַיֹּ֩אמְרוּ
І–сказали
H0559

ל֨וֹ
йому

יו חֲכָמָ֜
мудреці–його
H2450

וְזֶרֶ֣שׁ
і–Зереш
H2238

אִשְׁתּ֗וֹ
дружина–його
H0802

אִ֣ם
якщо

מִזֶּ֣רַע
з–насіння
H2233

ים הַיְּהוּדִ֡
юдеїв
H3064

י מָרְדֳּכַ֞
Мордехай
H4782

אֲשֶׁר֩
перед–яким

הַחִלּ֨וֹתָ
ти–почав

ל לִנְפֹּ֤
падати
H5307

֙ לְפָנָיו
перед–ним
H6440

לאֹ־
не
H3808

תוּכַל֣
зможеш
H3201

ל֔וֹ
його–подолати

י־ כִּֽ
але

נָפ֥וֹל
неодмінно
H5307

תִּפּ֖וֹל
впадеш
H5307

לְפָנָֽיו׃
перед–ним
H6440

І розповів Гаман жінці своїй Зереші та всім при́ятелям своїм усе, що спіткало його. І сказали йому мудреці 
його та жінка його Зер́еш: „Якщо з юдейського насіння Мордехай, перед яким зачав ти падати, то не 
переможеш його, бо дійсно впадеш́ перед ним!“
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עוֹדָם14֙
Поки–ще
H5750

ים מְדַבְּרִ֣
говорили
H1696

עִמּ֔וֹ
з–ним

י וְסָרִיסֵ֥
євнухи
H5631

לֶךְ הַמֶּ֖
царя
H4428

הִגִּ֑יעוּ
прибули
H5060

֙ וַיַּבְהִל֙וּ
і–поквапилися
H0926

יא לְהָבִ֣
привести
H0935

אֶת־
—
H0853

ן הָמָ֔
Амана
H2001

אֶל־
на
H0413

ה הַמִּשְׁתֶּ֖
бенкет
H4960

אֲשֶׁר־
який

ה עָשְׂתָ֥
приготувала

ר׃ אֶסְתֵּֽ
Естер
H0635

Ще вони говорили з ним, а ев́нухи царські ́прибули́ й поспішили відвес́ти Гамана на гости́ну, яку зробила 
Естер́.
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